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AnHoTanus. CraTbs IOCBSAINEHA JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOMY IOPTPETUPOBAHMIO
apabCKUX JIEKCeM-3THMOHOB, YIOTpeGIeHHbIX B asTax KopaHa: ambekTHBoB (&, &) u Juia,
[IpeacraBneHsl mNapagurMaTUYECKUE U CHHTarMaTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU  €IHUHULI-
pPETNPEe3eHTAaHTOB TIOHATHS 6eauuue boeca B apadckom s3pike. [IpoGiiema MopenmpoBaHUS
PENUTHO3HOM KapTUHBI MUPA, MPHOOPETAIONIast B CEMAaHTUIECKOM U (DYHKIIMOHAJIBHOM acIieKTax
0CcO0YI0 Ba)XHOCTh Ha MaTepualie CaKpaJlbHOrO TEKCTa W €ro MEepeBOJOB, OblIa M OCTaeTcs
akTyanbHOU. IlomHOIEHHBIM TNepeBO AOHKEH OCYLIECTBISITBCS C OpPUTHMHANA IMOCPEICTBOM
OTIOpHI Ha apaOCcKue TadCUPHI C ETbI0 PACKOJUPOBAHUS UCXOJHON PEIUTHO3HOW KAPTHHBI MUPA,
00BEKTUBMPOBAHHON Ha f3bIKE OpHUTHMHANA KopaHuueckoro [lucanus, 4ToObI 3aTeM BOCCO3AaTh
€€ Ha sa3bike nepeBoja. CIOKHOCTh U HEOJHO3HAYHOCTh MOHMMAHUA KOPAaHUYECKUX JIEKCEM-
STUMOHOB JUKTYIOT HWHTEPIPETaTOpPy U TEPEeBOAYHKY MpPENEIbHYI0 KOPPEKTHOCTh H
TIIATETIFHOCTh TPY TIPOBEACHHWM aHaln3a, WHTETPUPOBAHHOE HCIOIB30BaHHE KOTHUTHBHO-
CEMaHTUYECKOT 0, TEOLIEHTPUUECKOTO U IUHIBOKYJIBTYPOJIOTrHYECKOTO ACIEKTOB.
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The use of the lexeme % as an attribute
related to the Almighty. )

Other uses of the leksema &/

The lexeme Jwia in the Qur'anic text.
Conclusion.

Semantic portrait and mechanism of functioning of etymon lexemes in the sacred
text of the Qur’an and its translations into Russian (theolinguistic aspect)
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Abstract. The article deals with lexical-semantic description of Arabic etymon lexemes
used in the verses of the Qur’an: adjectives &, & and Jwix The authors present the
paradigmatic and syntagmatic characteristics of the units representing the concept of “The
Greatness of God” in the Arabic language. The problem of modeling the religious worldview,
which acquires particular importance in semantic and functional aspects when based on the
material of the sacred text and its translations, has been and remains relevant. The original text
should be properly translated relying on Arabic tafsirs in order to decode the original religious
worldview objectified in the language of the Qur’anic Scripture, which further is to be recreated
in the target language. The complexity and ambiguity of understanding the Qur’anic etymon
lexemes requires from the translator utmost correctness and thoroughness in conducting the
analysis and the integrated application of cognitive-semantic, theocentric and linguocultural
approaches.

Keywords: etymon, semantic portrait, functional model, Qur’an, translation into Russian,
the greatness of God, adequate translation, theolinguistic analysis.

Beenenne

Ha coBpemeHHOM 3Tamne pa3BUTHsS OOIIErYMaHMTApPHOTO 3HAHUSA, B TOM YHCIIE
$uI0cOPCKO-PENIUTHO3HOTO M TEOJUHIBUCTHUECKOTO BEKTOPOB pPa3BUTUS HayK,
OCMBICIICHHE, MHTEpPIIpPEeTalsi M TMEepPeBOJl PEIMTHO3HBIX (CaKpalbHBIX) TEKCTOB
MPU3HAIOTCS HaumOojee 3HAYMMBIMU SBJICHUSMH, a WCCIEA0BaHUSA, IOCBSIICHHbIE
yKa3aHHBIM BOIIpOCaM, — EPCIeKTUBHBIMY [24; 18; 12 u ap.].

N3yuenne s3bika KopaHa Kak OCHOBBI JYyXOBHO-HPAaBCTBEHHBIX IE€HHOCTEH
MYCyJIbMaH SBJISETCS HEOOXOAMMOCTBIO Hallero BpeMeHd. He ciyuaitHO M3BeCTHBIN
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AHTIIUHCKUN BOCTOKOBEA oT™Medall, uTo KopaH ¢hopMupyeT MbITIIEHHE MyCyJIbMaH, a ero
asThl CTajJd HEOThEMJIEMOH YacThl0 JIMTEPATYpHBIX MPOU3BEACHUNA U  SI3bIKa
eXeIHeBHOTO oOmeHus. Kuura, nepea Kotopoii GiaroroBeeT OoJiblie YeM YeThIpecTa
MUJUIMOHOB YEJIOBEK, 3aciyXHBaeT K ce0e BHHUMATEIbHOTO OTHOUICHHS... [H]
THIATENHFHOTO M3y4yeHus [8, c. 6].

B cratbe ananusupyercs tekct Kopana kak OAMH U3 SIPKUX HCTOYHUKOB, B
KOTOPOM HAIIUIM OTPaXEHUE MUPOBOCIIPUATHE U MUPOIIOHUMAaHUE MYCYJIbMaH, paBuia
MOBEJICHNS U HPABCTBEHHO-3TUYECKHE HOPMBI MYCYJIbMaHCKOro olrmiectBa. Bmecre ¢
TEM, BaKHOCTb IIOJTHOLIEHHOTO U a/IEKBaTHOI'O MIEPEBO/Ia CAKPATIbHBIX TEKCTOB OTMEYAIOT
MHOTHE Y4YEHBIE: «...PUEMIIEMOCTh JIF0OOT0 BapHaHTa MepeBoaa JOJKHA OIPENEISIThCS
MOJTHOTON €ro COOTBETCTBHSI HCTUHHOMY CMBICILY, TeM OoJiee, Korja pedb UAET O CaMoi
COKPOBEHHOHM CYTH PEIUTHO3HOTO yueHus» [25, c. 602]. OT amekBaTHOCTH TEpeBoOja
CaKpaJbHOTO TEKCTa, OCOOEHHO B YacTH O HOMMHAIMM aTtpuOyToB (ChI(paToB)
BceBblliHero, MOryT 3aBHCETh TOJHOLIGHHOCTh U TMPABAUBOCTH (HOPMUPOBAHUS
peNUrMo3HOW MOJENM IOBEAEHUS MYCYJIbMaHHWHA, KapTHHAa MHpa MCIAMCKOTO
MUPOMOHUMAaHUS. MHOTHE UCCIEAOBATEIN OTMEUYAIOT CIOKHOCTH, BOSHHKAIOUIUE MPH
nepeBojax cakpaipHoro Tekcra Kopana Ha gpyrue s3biku:  «Kak mpasuiio,
OJIHOTUIAHOBOCTH SI3bIKOBOM CEMAHTHKH W OOIIas BBICOKAas CTENEHb JIOTUYECKOW U
BepOAIbHOM  (CIOBECHO-TIOHSATHUIHOM) HACBIIICHHOCTH  PEIIUTHO3HBIX  CMBICIIOB,
3aKioueHHbIX B KopaHe, uMeeT mpakTHYecKOoe CIEACTBUE, — UH(pOpMaIus,
AKKyMYJINPOBaHHAsl B CEMAaHTUYECKOM CUCTEME S3bIKA, 10 00BEMY B THICSIUU pa3 MEHbIIIE
uH(OpMaInH, CoaepIKaIIehcs B KOPaHUIECKUX TekcTax» [33].

B crathe paccMarpuBarOTCs apabCKHE JICKCEMBI-OTHMOHBI, YIOTPEOICHHBIC B
asitax Kopana: « (I — BBICOKHMIi, BO3BBINICHHBIH; BhIafommiics’; &) — 1) cambiit
BBICOKMH; 2) BBICIIMH; BEPXOBHbIN; 3) camblii TpoMkuil (0 conoce);  Jada —
MOTHUMAFOIIUICS, BO3BBIIIAIONIUICS, BO3BBIIMICHHBIN, BBICOKHN» [7, c. 536-537].
CloXKHOCTh M HEOAHO3HAYHOCTh IMOHMMAHHUS YKa3aHHBIX JIEKCEM-3THUMOHOB, 4TO
pEJNEeBaHTHO B paMKax MCIOJIb30BaHUs UX B TekcTe KopaHa v ajekBaTHBIX IepeBoax Ha
PYCCKHUU SI3bIK, TUKTYIOT MPEAEIbHYI0 KOPPEKTHOCTh U THIATEIBHOCTh MPU MPOBEACHUN
aHayM3a, yYET HE TOJIBKO CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOT0 MOJIX0a K JaHHBIM €IMHULIAM,
HO U MOJKJIFOUEHHUE TEOLEHTPUYECKOTO U JIMHTBOKOHIIENITYAJIbHOTO aCIIEKTOB.

Iesb cTaThbu — BBIABICHUE CEMAHTHYECKOW MOJIENN U (DYHKIIMOHAJIBHO-ITOBEICH-
YEeCKOTO0 MEXaHM3Ma JIeKCeM (s, u"‘" u Juis B cakpansHOM Tekcte Kopana u B ero
nepeBojiax Ha pyCCKUH s3bIK. BMecTe ¢ TeM HaM MpeACTOosII0 PEMIUTh P/l BaXKHBIX 3a/1a4,
CpeaM KOTOPBIX: OINpe/eleHne BCeX CIOBOYNOTPeOJIeHUH yKa3aHHBIX OJHOKOPHEBBIX
JekceM apalckoro s3blka B TekcTe KopaHa; BbISBIEHHE CEMaHTUYECKOM MHapagurMbl
3HAYEHUI paccMaTpUBAaE€MbIX JIEKCEM B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTa asiTa M JAHHBIX
JeKCUKOrpauyecKuX HMCTOYHHMKOB; OINpefesieHne Ccrneuupukd PpyCcCKOSI3bIYHOTO
IepeBoJla  aHAJIM3UPYEMbIX JIEKCEM, OOYCIIOBIEHHOW ()EHOMEHOM  HCIaMCKOU
PEJIMTMO3HON KapTUHBI MUPA; aHAJIU3 U OLIEHKA PYCCKOSI3bIYHBIX NEPEBOJIOB CAKPATIbHBIX
TEKCTOB c YKa3aHHBIMU JIeKCeMaMHU-3TUMOHAMHU CKBO3b PU3MY
JIMHTBOTEKCTOJIOTUYECKOT0, OOTrOCIOBCKOTO M TEOJUHIBHUCTUYECKOIO  ACIEKTOB.
Marepuanom Jij1sl UCCIEI0BAHUS MOCITYKIIA CaKpaJibHbIEe TEKCThI uciaama (CBsIIeHHbIN
Kopan, xamucel IlIpopoka; mnuTepaTypa, TMOCBSIIIIEHHAs pPa3IMYHBIM  OTPaCisIM
PENUTHO3HBIX HAYK); MTaHHBIC PA3IMYHBIX JIEKCUKOTpahUIECKUX UCTOUYHUKOB (CIOBapeil,
SHITUKIIOTICIHN ).

[IpoGnembl mepeBoja C sI3bIKa OpPUTHHANIA HAa PYCCKUHM S3BIK OXBaTHIBAIOT
BOIPOCHI, Kacaroluecsi KaHOHOB, MOCTYJIATOB HCJIAMCKOIO BEepoyOexJeHus, moadopa
COOTBETCTBYIOILEH PENUTMO3HON TEPMUHOJIOTUHU, OTCYTCTBHS SKBHBAJIEHTA TOTO WIH
MHOTO PEIUTMO3HOTO TEPMHUHA B PYCCKOM S3bIKE W Jp., YTO CBUJIETEIBCTBYET O
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HEOOXOMMOCTH HCIOJIb30BaHUS MEXIUCHUILUTHHAPHOTO MOAXO0Ja MPU PACCMOTPEHUH
JaHHOH poOsieMaTHKU. MeXIMCIUILIMHAPHBIN ITOIXO0]] MPEIOoaraeT H3y4eHHUE S3bIKa
«B TECHOW CBS3UM C (QYHJAAMCHTAILHBIMH CTOPOHAMH YEIIOBEYECKOTO OBITHS —
MHPOCO3EpIIaHHEM, CO3HAHHEM, KYJIbTYpOH M JyXOBHOW JKH3HBIO 4YEJOBEKa,
paccMaTpUBacMbIMU B HMX JIMHTBUCTUYECKOM IPEIOMIICHHMH». B 3TOM OTHOLICHUH
CETrOJIHS CUMTAIOTCS EPCIICKTUBHBIMU Pa3padOTKH «HA CTHIKE TEOJIOrHH (OOrocioBusi),
PEIMTHO3HOW AHTPOIOJIOTHH W JIMHTBUCTUKW» — TaK Ha3blBacMas TCOJMHIBUCTHKA,
«HAINpaBJICHHAS HA M3YYCHUE B3aWMOCBS3H M B3aUMOJCHCTBHS (MHTEPAKIMU) S3bIKA U
penuruu B e€ KOH(PEeCcCHOHATBHOM MHOT000pasum» [28, c. 128].

B uccnenoBanny ¢ pa3HOM CTENEHBIO MPOSBICHHS NPHUMEHSIOTCS CICAYIOLINE
METOJIbl MCCIICIOBAHUS: CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUIl aHAIN3 CIOBAaPHBIX Je)UHHIINIA,
CpaBHUTEIbHBII aHAIIN3, HATIPABJICHHBIH HA BBIBICHHUE CXOJICTB U PA3JIMYMil B TI0IX01aX
K [IEPEBOJy CaKpaJIbHBIX TEKCTOB; IPH aHAJIN3E CaKpalibHBbIX TeKCcTOB Kopana u CyHHBI
— TepMECHEBTHYECKMH UM YacTUYHO (DEHOMEHOJIOTHUECKHH. 3HAYMMOCTh Kak B
TEOPETHYECKOM, TaK ¥ B MPHKJIQJHOM aCIEKTe M LIEHHOCTh IPEICTABICHHOW B CTAThe
TEMbl TOATBEPIKAACTCS MHOTMMH YYE€HBIMH — OOTOCIOBaMH: «...BOIPOC SIBJISIETCS
OCHOBOIIOJIATAIOIINM B PEJIUTHHU, M €T'0 HETPaBUJIbHAS TPAKTOBKA MOXKET CTATh IPUYMHOM
pasesieHuss MeXIY JIOIbMUA. A OYKBaJMCTCKUI MOAXOA — K PEIUTHH M K OTKPBITOH
KOH(ppoHTauu 1 6ecriopsiakam» [34, c. 31].

Pe3y.1'II)TaTl>I H 06cy>1c11e1me

JlekcemMa (£ B KOPAHHYECKOM TeKCTe

JlexceMa (s& sIBNIsIeTCS KaueCTBEHHBIM aJbeKTHBOM, 0OPa30BaHHBIM OT IJIAroia
Je (kopHeBble 6YKBBI 5 J ¢) mo ¢popmyne Ju=é. B apabeko-pycckoM cioBape X.K.
bapanoBa cemaHTH3alMsi JaHHOW JIEKCEMBI IIPEJCTABJICHA CIEAYIOIIMMH JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUMH BapuaHTaMu: «1. BBICOKUH, BO3BBILICHHBIH, BHIIAIOIIMACS; 2. MH. ide
BCE yHIIee, 0T60pHOE; o 38 4dde yumme momm, ey o6mectsax [7, ¢. 537].

Jlekcema ‘Ac BcTpeuaetcs B Tecte Kopana 11 pas [39, 2:255; 4:34; 19:49; 19:56;
22:62; 31:30; 34:23; 40:12; 42:4; 42:51; 43:4]. AHanu3upys UCIOJIL30BaHUE JTAHHOW
nekcemsl B KopaHe n 3HaueHHE €€ B pa3iIu4HBIX KOHTEKCTaX KOPAaHUYECKOIO TEKCTa,
MOKHO OTMETHTb, YTO OHAa B OOJBIIMHCTBE CilydaeB (YHKIMOHMPYET B KauyecTBE
npeaukata (ckazyemoro) [39, 2:255; 4:34; 22:62; 31:30; 34:23; 40:12; 42:4; 42:51; 43:4]
U TOJIBKO JIBaXKIIBI yITOTPEOJICHO B Ka4eCcTBE corylacoBanHoro ompeneneHus [39, 19:49;
19:56].

AKXTaHTHO-BANIeHTHAS HHTEHITUS JIEKCEMBI (<& 3aBHUCHT OT YHOTPEOIeH S CEMEMBI
U Tpe/ICTaBlIeHa MO3UIUSAMH Pa3IMYHbIX TUMOB: 1) B CaKpalbHBIX TEKCTAaX YHNOTPEOIEHO
Juist o0o3HaueHust atpuOyToB BceebimHero u camoro Kopana kxak peun TBopua; 2)
aKTaHTbI CO 3HAUYCHHEM MHBIX HOMUHAIMN — A3bIK U MECIHOCMb.

1) Jlekcema (¢ B WCTaMCKOM AHCKypce MO OTHONIEHHIO KO BceBbImHeMy
Annaxy. Jlekcema (s McHONb3yeTcs B KauecTBe aTpHOyTa MO OTHOLIEHHIO K EauHOMY
bory B Kopane neBsith pa3 [39, 2:255; 4:34; 22:62; 31:30; 34:23; 40:12; 42:4; 42:51;
43:4]. Tak, HanipuMep, B U3BECTHOM TpyJe 6orociona am-1leitx Ycmana 6en Myxamman
anmb-XaMuca TOBOPHUTCS: «...JeKCeMa (s oOpasoBaHa oT (T7aroja ¢ KOPHEBBIMH
OykBaMH) sle, KOTOPBI 0003HAYAET BbICOMY, BENUUUE, BO3ELIUCHHOCTb. DTO YKA3BIBAET
Ha BO3BBIIICHHOCTh MECTa U MOJ0KeHUs Ataxay [6, c. 45].

B paznmnuneix nepeBonax Kopana Ha pycckuii s3p1k Kynuesa O.P., Ocmanosa M.-
H.O., KpaukoBckoro MN.}O. u IlopoxoBoit B.M. naroTcsi ciienyromme >KBUBAJIEHTHI
JNeKCeMBI (e B asTe 2:255 Kynues nepeBoAuT JAaHHYIO JeKCeMy KaK Bo3gviuenHbill,
KpauxoBckuit — kak Beicokuii, OcMaHOB — Kak Bceswviuinuii, [lopoxoBa — kak Bo3gviuien.
B aste 4:34 KynueB nepeBonut kak Bozgviuennwvii, OcMaHOB — Kak [Ipesviuie 6cex,
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Kpaukosckuit u [TopoxoBa nepesenu kak Bozgviuen. B aste 22:62 Kynues nepeBoauT
Kak Bo3zeviwennsiii, KpaukoBckuii — kak Bwicokuti, OcMaHOB — Kak Hauswvicuiuil,
[TopoxoBa — kak 6 gwvicuteli cmenenu Boszsviwen. B aste 31:30 KynueB nepeBoaut kak
Boszsviwennoii, KpaukoBckuii — kak Boicoxuu, OcMaHOB — Kak Bceswiwnuil, IlopoxoBa —
Kak Boszseviwen. B asare 34:23 KynueB u KpaukoBckuil nepeBoasT Kak Bo3sviuueHHbll,
OcmanoB — kak Bceswviunuti, IlopoxoBa — kak Bossviuen. B aare 40:12 Kynues
NEPEBOJUT Kak Boseviuennwiil, KpaukoBckuil — kak Bwicokuii, OCMaHOB — KaK npesviuie
On ecezo, llopoxoBa — kak Bwicouatiwui. B aste 42:4 KymueB m KpaukoBckuii
NEPEBOAT — Kak Boszsviuennsviii, OcMaHOB — Kak npesgviuie On ececo, [1opoxosa — Bvicok.
B asre 42:51 KynueB nepeBoauT Kak Bo3zgviuierHwlli, KpaukoBCKUil — Kak Bwicokuil,
OcmanoB — kak npeswvie On e6ceco, IlopoxoBa — kak Beanuk. CnegoBaTelibHO,
nepeBouuk Kopana Ha pyccKuil S3bIK MpU 00BEKTUBALIMN aTPUOYTOB, OMKUCHIBAIOLINX
Annaxa, JaloT JIEKCEME (o€ CIIeAYIONINe 3HAUCHHUS: HAUBbICIUUL, 6CEEbIUHUL, 6bICOKUL,
sblcouaUUIULL, 8bICOK, NPeBblULe 8CeX, 8 BblCUleli CINeNneHU 8036blULEH, 8elUK, Npesblule OH
6ceco, 6036bluieHHbll. BMecTe ¢ TeM HE00X0IUMO OTMETUTD, YTO B KOPAHUYECKOM TEKCTE
JIEKCEeMa (- KaK OnucaHue AJiaxa He HCIOIb3yeTcsl aBBTOHOMHO, HA000pOT, OHA BCera
BCTPEYAETCS B COYETAHUU C JAPYTUMHU DIUTETAMH, ONUCHIBAIOIIMMU BCeBbIIIHETO. g

HaubGonee wacto  BCTpeyaeMblM  COYETaHHEM  SIBIISIETCS )—uﬂ\ Sl
‘BosBeimennsiii + Orpomusiii’. OHo Berpeuaercs: B Kopane msate pa3 [39, 4:34; 22:62;
31:30; 34:23; 40:12]. Takoe coyeTaHHe JEKCEM B KOPAHUUYECKOM TEKCTE€ B KOHTEKCTE
OTHOIIEHHH C )kEHAMH HCIIONIb3YeTCs Kak yrpo3a oT Aiaxa. Mon Kacup B kommeHTapun
K aiary 4:34 ckazam: «Yrpo3a Ans MYKUUH, KOTrJa OHHM 0e3 NpUYMH MPECcTYIAT
JTI03BOJICHHOE 10 OTHOIICHUIO K YKEHITMHAM (T. €. K k€HaMm), Beab Asutax Hausvicuwiuii u
Ilpesenuxuii nokpoBuTenb MX. OH OTOMCTUT T€M, KTO MPOSIBUT HECIPABEIIMBOCTb U
MPUTECHEHUE TI0 OTHOLICHHIO K XKeHIIuHamM» [17, ¢. 655]. B octanpHbIX citydasx Ajuiax
YIPOXKaeT TeM, KTO HE OTKa3bIBACTCSI OT MHOT'OO0XKHS U OT JIKH.

Boe3piBaeT uHTEpeC CpaBHEHUE YIpo3, HUCXOASAMMX OT BceeBblmHero, mno
OTHOILEHHIO K TEM, KTO HE BepyeT B Hero, u K TeM, KTO NPUTECHSET CBOUX KEH. Tarke
COYETaHUE )—uﬁ\ ‘}d\ BcTpeuaeTcs B asTax 22:62, 31:30, 40:12 B KOHTEKCTE MOKJIOHEHUS
yemy-1100 ToMUMO AJliaxa, 1 o1siTh yrpo3a ot Hero muoro6osxuukam. Takas ke yrposa
BCTpeYaeTcs U B aste 34:23 B KOHTEKCTE paccKasa 0 COCTOSHUM HeBepyromuX B Cy/HbIi
neHb. BweiObop snuteTa )—\-\SS\ ‘OrpoMHBIN’ B COYETAHUU uJaJ\ B KOHTEKCTE YIpO3bl HE
CIIy4aifHO, Ha Halll B3JISII, TAKOE COYETaHHEe TUIIepOOIU3UPYET MOCIEACTBHS HaKa3aHMUs,
a 3TO B CBOIO OYEpE/lb CBSI3aHO C MCUXOJIOIMYECKUM BO3JEUCTBHEM, KOTOPOE JIOJIKHO
OKa3aTh TaKOE€ COUETaHUE.

Crnenyer OTMETHUTB, 4TO JIBAKIBI [39, 2:255; 42:4] B KOpaHUYECKOM TEKCTE
BCTPEYAETCS] COUETAHUE (,.\L,J\ &2l ‘Bosebimennsiii + Benukuii’. OHO HCIONB3yeTCH,
KOT/Ia pe4b UJIET O TOM, YTO BCE HpI/IHaI[J'Ie)KI/IT Emy, u Ha HeOecax, U Ha 3eMJie, npesvliie
On Bcero u geruuecmeennee. Ilo-nameMy MHeHue, B KopaHe NaHHBIM COYETaHUEM
PENPE3EeHTUPYIOTCS  BO3BBIICHHOCTh W Benuuue Bceewimuero mnepen Croumu
tBOpeHusiMu. Taxke nBaxasl [39, 42:51; 43:4] BcTpeuaercs coueranue aSa Glo
‘BosBbltienHbii + Mynapslii’. U Tonbko B oHOM ciyyae [39, 42:51] B cakpaibHOM TEKCTe
onuceiBaetcss Cam BceebimHuii, koraa OH NposSiBUII MYJIPOCTh: «...HUKTO U3 JIIOJIEH HE
ynoctouscs oouenust ¢ Hum unade, kak nmocpeactsoM OTKpOBEHHUS, HIIM Yepe3 3aBecy,
WM )K€ uepes nmocnania. Bouctuny npessiiiie OH Bcero, Myopuiii». IIoHITHO, 4TO Ajax
npeBbine Bcero 1 OH HE JocsiraeM JIsl TBOPEHUH, HO TO, KaK MPOUCXOIUT OOICHUE
Mexay TBOpIOM u ero TBopeHueM, Mexay Tem, KTo Bbllie, U TeM, KTO HUXKE, MEXIY
Tem, KTo HU B 9YeM He OpraHWYEH, U TEM, KTO UMEET OTPaHUYEHHOCTh BO BCEM, MEXKY
Tem, KTo HU B 4€M He HYXJaeTcs, U TEM, KTO BO BCEM HYKJIAETCs, SABIAETCS TaWHOM,
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KOTOPYIO IPUOTKPBLT AJUTax, yKa3aB Ha METOJIbI OOLIEHHUS. JTO U ecTh mposiBieHue Ero
MYJIPOCTH.

B npyrom ciyuae [39, 43:4] coueranue ASa sl ‘Bospbiurennsii + Mynpsiii’
MCIIOJIb30BAaHO 10 OTHOIIEHUIO K MpeaMeTHoMy akTaHTy «Kopany». Kynues nepeBoaut
JAHHOE COYETaHHME KaK B038bluleH, npeucnoiner myopocmu, KpauyKOBCKHME — Kak
so3neceH, myop, OCMaHOB — KaK npegosneceH oH, myopocmu ucnonnet, IlopoxoBa kak
senuuus u myopocmu ucnoined. Anb-baiinaBu B koMMeHTapuu roBopuT: «[KopaH]
o0JyasaeT OrpOMHONM MYJIPOCTBIO HJIM COBEPIIEHCTBOM, KOTOPOTO HE CMOXKET HHUKTO
onpoBepruyTh» [2), c. 648]. Vi6n Kacup B KOMMEHTapuH K JIeKCeMe (\»l mammcan:
«[KopaH] obnagaeT [BHICOKMM]| MOJIOKEHHUEM, CTaTyCOM M JIOCTOMHCTBOM». A JIEKCEMY
&S5 OH KOMMCHTHUPYET KaK: «COBEPIICHHBIH, M30aBICHHBIA OT BCSKOW HESCHOCTH W
uckaxxenuii» [17, €. 156]. Ecu ynoMmsiHyTh TeKCT Beero asrta 43:4 (Bouctuny, HaX0uTCs
oH y Hac B Marepu [lucanus (1. e. Xpanumas ckpukaib). [IpeBo3HecéH oH, MyApoCTH
UCIIOJTHEH), TO CTAHOBUTCS TMOHATHBIM, NoueMy KopaH mpeBo3HECEH U IOYeMy OH
00Ja1aeT BBICOKUM IOJIOKEHUEM U CTaTyCOM, OH HaXOAUTCSA B XpaHUMOMN CKPHXKaIu Ha
Hebecax. A «Myapslii», moTomy, uyTo peub TBopia [KopaH] He MoxkeT ObITh HE MYIpPOI.
Takum 00pa3oM, MOXHO CKaszaTh, YTO B KOPAaHHYECKOM TEKCTE BBIOOp JIEKCEMBI B
CHHTaTME C (<& 3aBUCHT OT KOHTEKCTYallbHOHl HEOOXOAMMOCTH (IeNenoIaraHus)
AKCIUIMKAIIMK TOTO WJIM MHOTO TIOHSTHUS: &) yepo3wvl; 0) eeiuuus HAO MEOPEeHUIMU; B)
NpOosIGIeHUss MyOPOCMU.

2) Jlexcema <& B coueTaHMH C aKTAaHTAMHU CO 3HAYEHHEM WHBIX HOMHHAIIMIA.
CouyeTaHue THIA A& QM $d Berpeuaercs B Kopane onuH pas B aste 19:50 B KoHTeKcTe
MIOBECTBOBAaHUA O Mpopokax. CTOUT OTMETUTh, uTo KynueB B JaHHOM KOHTEKCTE HE
TIEPEBOJIUT CaMy JIeKCeMY (sie. KpaukoBckuil IepeBOUT ee Kak A3bIK UCHIUHbL 6bICOKUIL,
OcmaHoB — Kak genuxas monga, IlopoxoBa — Kak peus gvicoxoti npasovl. U6H Kacup B
KOMMEHTApUHU K 3TOMY asTy 3amedaet: «Ann noH A0y Tanxa nmepenan ot Mu AbGaca:
uMeeTcsl B BUAY Xopoluee BocxBasieHue. Tawke ckazan Ac-Cagun u Manuk n6H AHac.
N6H Ixapup ckazan: «BceBbIIHUI cKa3all 8blcoKuil, TOTOMY YTO BCE HAPOAbI U PEIUTUU
BOCCJIABIISAIOT U BOCXBAJIAIOT UX [[IPOPOKOB], Gi1arociioBeHrne U MPUBETCTBHE OT AJuiaxa
uM Bcem» [17, c. 168]. Anb-baiinaBu B koMMeHTapuu roBopUT: «JIroau ropastcs umu
[TpopokaMu| U BOCCHABISIFOT UX» [2, ¢. 401].

Bripaxenue ¢ (%s Berpedaercs B Kopane oaun pas B aste 19:57. B nepeBoiax
Kynuesa u KpaukoBCKOro npeactaBieHo B 3HAUEHHUH 8bicoKkoe Mecmo, OCMaHOBA — Kak
mecmo evicokoe, llopoxoBoili — kak ewicoko. 1o Kacup B KOMMEHTapuum 3TOro
COUYETaHUs MPUBOJUT Pa3HbIE MHEHUS YUCHBIX: 8bICOKOE MEeCO — MO0 Yemaepmoe Hebo,
wecmoe neb6o unu Pau [17, c. 171]. Takum 00pa3oM, MOXKHO YTBEPIKIATh, UTO JEKCEMa
(€ B KOpaHMYECKOM TEKCTE BCTPEUAETCs TOIBKO /11l 0003HAYEHHUS YEr0-TO HEOOBIYHOTO,
BbICOYAMIIIEr0 CBOMM IOJOXEHHEM, CTaTyCOM HJIM MECTOM HaXOXJAEHHus: OyATO 3TO
BeJIMKasg MoJjBa, HeOeca win XpaHUMasi CKpUXKajib, HE TOBOPS YK€ O MPEBO3HECEHHUH
camoro Ajsutaxa Haj BceMu Ero TBopeHUsIMHE.

Jexcema &1 B kopanmueckom Texcre

Jlekcema 1 0GpasoBana 110 GopMyIte IPeBOCXOHOIL cTerern Uil ot abekTuBa
. B apa6CI<o PYCCKOM _ClIOBape BEUIENAIOTON CINEAYIONWE SHATCHHA: ‘caMBblii
BBICOKHH; $9&1 ‘Bpime’; s3& ] ) ;SJA BBIIIIE YIIOMSHYTBIN, 0 4€M CKa3aHO BBIIIIE; )e-d\ g;l-‘;\
BerHee TEUYEHUE PEKHU’; M-J\ bih‘-\ ‘BO3BBINIEHHOCTH CTpaHBI ‘BBICIIHIA, BEPXOBHBIN,
‘AQY\ A ‘BEpXOBHBIH l"JIaBHOKOMaH,Z[yIOH_[I/II/I Gladl 368 pprcmee KOMAaHJIOBaHHE ;
Glall A2 ‘BerOBHI)II/I cyn’; dad ) el Ga ‘cBepxy 0 HE3Y’; ‘camblii rpoMKHii (0
ronoce)’ el &sias ‘ouenn rpoMko’ [7, ¢. 536]. B BbimeynomsnyToii kuure am-Ileiix
Veman ormeuaer: «Jlekcema <) 06pasoBana mo dopme NPEBOCXOIHOM CTEHEHH H
0003HaYaeT TO, YTO BO3BBINIACTCS HAJ JAPYTHMH U TPEBOCXOMUT APYTUX B CBOUX
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kagecrax» [6, c. 45]. B TonkoBoMm cnoBape «aib-Kamyc anb-MyXuT» HPHBOAHTCS
(opMa TIPEBOCXOIHOI CTENeHH aIbeKTHBa <) oT rmaroma e (¢ KOpHEBBIMU GyKBaMH
5 d &) co 3HaueHHEM ‘caMblil BBICOKHH, Bbiciumii’ [4, c. 1694]. B TonkoBoM cioBape
«MyXHuT anb-MyXHUT» aHATOTMYHO NPHBOAUTCS (HOpMa TIPEBOCXOHOM CTEMeHH s oT
riarosia S u 1aéres crneayromuii KOMMEHTapHii: «...aHTOHUM CaMoro Hu3koro» [13, c.
639-640].

JlarHast iekceMa B KopaHU4YecKoM Tekcte BcTpedaercs 11 pas [39, 16:60; 20:68;
30:27; 37:8; 38:69; 53:7; 79:24; 87:1;, 92:20; 3:139; 47:35]. Ilpoeas ananu3
CEeMaHTHYECKOT0 MOPTPETa JAHHOM JIEKCEMBI, a TAK)KE PACCMOTPEB HCIIOJIL30BAaHKE €€ B
KOPaHUYECKOM TEKCT€ B PA3JIMYHBIX CHHTarMax, B pa3jIM4YHbIX KOHTEKCTaX, MOYKHO
KOHCTAaTHUPOBATh: UCIOIb30BAHUE TAHHOTO apabCKOro 3TUMOHA B Ka4eCTBE aTproOyTa 1o
otHomeHuto 1) k Amnaxy [39, 87:1; 92:20]; 2) x anremam [39, 87:1; 92:20]; 3) k
ropusonry [39, 53:7]; 4) x npumepy [39, 16:60, 30:27]; 5) k dapaony [39, 79:24]; 6) k
npopoky Myce [39, 20:68].

Mcnoib30BaHue JJeKceMbl £ B kauecTBe aTpHGYTA 110 OTHOLIEHHIO K
BceBbinnemy

ITo OTHOWIEHHIO K AJUTaXy JieKceMa <! B KOPAHMYECKOM TEKCTE BCTPEYaeTCs
BCEr0 YETHIPE pasa: JBa pa3a B COYETAHUHM C JekceMoi «) — ‘Tocmons’ [39, 87:1; 92:20]
U elle ABAXKABI C JIEKCEMOU Jia — ‘mpumep’ [39, 16:60; 30:27]. B aste Kopama 87:1
JIEKCEMY S Kynues u ITopoxoa nepeBoasr kak Beesviunuii, KpaukoBckuii 1 OcMaHOB
— Kak Bwvicouarwuu. B asre 92:20 nexcemy e KynueB nepeBen kak Bcegviuinutl,
KpauxoBckuii 1 OcMaHOB — Kak Beicouatiwuii. Y [1opoxoBoil nepeBo JaHHOM JIEKCEMBbI
orcyTcTByeT. Tak, B asre 87:1 cka3zano: «CnaBb uMms ['ocniosia TBoero Bricouaiineroy, a
B aste 92:20: «B3bickys iauk locmojma cBoero Beicowaitmero». MOu Kacup
KOMMEHTHPYET 3TO BBIPAXKEHHUE: «...T. €. JKeJasi B 3arpOOHOI JKU3HM B paliCKUX cajax
yBHUzeTh UK Ero» [17, ¢. 672]. MBI TOJIBKO MOXKEM MPENNOI0KUTh, YTO KOPAaHUYECKUE
CTPOKHM B ITHX asATax JOHOCAT A0 homo religious, uTo uMeHHO BeeBbinHuid Aiax ecTh
Hau ["ocrions, 1 He mpocto I'ocnons, a Beicoyaiiiuii I'ocrozs.

Bripaxenne ) Jall perpeuaeres B Kopane gsaxast [39, 16:60; 30: 27] u 06a
pa3a 1o oTHoueHUIo Kk BeeBpimHemy TBopuy. B asite 16:60 coueranue S A Kynues
NEPeBOIUT KaK onucanue 6o3sviuientoe, Kpaukosckuii u IlopoxoBa — kak npumua
senuuaiimas, OCMaHOB — KaK Hausvicuias moned. B aste 30:27 coueranme V) (Jial
Kynues npencrasisier kKak Haugvlcuiee kayecmeo, KpaukOBCKUM — Kak «8blicouauuiuti
npumep», OCMaHOB — Kak docmouncmeo Hausvicuiee, 1lopoxoBa — Kak Hausvicuiue
cmynenu cpasnenuil. Anb-baiiaBu Taxke B KOMMEHTapuH K asaty 30:27 nuier: «Jiadl —
T. €. YIUBUTEIbHOE OIMCAHHE, HallpUMep, BCEOOBEMIIIOIIAs MOIIb U COBEpILEHHAs
MYApPOCTb. <29~ 1. e. HEKTO GoNee He MMeeT TOJOGHOTO | Jaxke GIIN3KOro K TOMY» [ 2,
c. 534]. Tadpcup amb-JDranamaiin 1a€r CHCAYIOLMH KOMMCHTApUH K JaHHOMY
BBIPAKEHMIO: (sl Y! Jidll, 1. e. Boicouaiinee ommcanue, To, 9TO HET GOKECTBA, KpoMme
Amnaxay [16, c. 358].

Takum o6pazom, B aare 16:60 Kopana Bcerbimmanii mpotuBonoctasun Cedst Tem,
KTO HE yBepoBaJ B OynyIyto xku3Hb. Takxke oH oTBEN oT Cedst Bce HeT0CTaTKU, KOTOPbIE
MIPUCYIIU TBOPEHUsIM. A B adtax 30:26—27 Amtax Bengaet HaM 0 TOM, uTo «IIpunaiexar
Emy Bce Te, k1O Ha HeOecax u Ha 3emsie. OH — TOT, KTO cO3/1aeT TBOPEHHE NEPBUYHO, a
MOTOM TIOBTOPSIET €ro, W [BockpemieHue| s Hero nerde, [Hexenw mMepBUYHOE
coznanue]. U obnagaer OH HaWBBICIIMMH JOCTOMHCTBAMM Ha HeOecax U Ha 3emie» [ 26,
c. 363]. T. e. On o6yiaiaeT HAMBBICIIMMH Ka4eCTBAaMH MMOTOMY, 4TO TOIbKO OH cMOT, U
HUKTO 0oJiee, COTBOPUTH BCE, YTO Ha HeOecax 1 Ha 3emiie, OH ke B COCTOSIHUU BOCCO3/IaTh
MX BTOPUYHO U TOJIBKO EMy NpuHaIeKUT BCE.
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NurepecHbrit q)aKT 3aK/TI0YAETCS B TOM, 4TO JeKceMa el BcTpeuaercs B
COUETAHUHM C JIEKCEMOW <) TPH pasa: JABaX/IbI 10 OTHOLICHHIO K AJlTaxy u oauH pas [39,
79:24] o oTHONICHHUIO K (PapaoHy, KOTOPBI BO3OMHHMII C€0sI TOCIIO/IOM, U B TIPUCYTCTBUU
CBOMX MPHUOMKEHHBIX BO3BECTHI: «S Bam BceBbIHUE ["ocionb». A Tot, KTo Ha camom
nene sBisercs BeeBplnHUM, 0TBeTHII eMy: «l Hakaszan ero Asuiax Kap01/I B JKU3HU ATOU
u Oynymieit». Anjax HUKOMY HE MO3BOJIET Ha3bIBaTh ceOs SN & ‘Boicovaiiumi
l'ocnoas’. D10 mpeporatuBa Camoro Tsopra. Bmecte ¢ Tem nekcema &) Moxer
UCIIONIb30BAaThCS HE TOJNBKO B 3HaueHuu «l'ocmoap», HO M «TOCIOAMH, TOCYAaph,
BJIafIesIell, XO34UH U riiaBay. [/, ¢. 281]. Taxke HEOOXOAUMO OTMETUTH, 4TO 87-5 cypa
Kopana Ha3bIBaeTCsi UMEHHO JIEKCEMOM S ‘Beeppmnnit’.

Jlpyrue BapuaHThl HCIOJIb30BAHUSI JIEKCEMbI ‘_,-‘9‘

Coueranue quY\ Sl Berpeuaercs B Kopane 2 pasa [39, 37:8; 38:69]. B asite 37:8
CUHTarMmy Sed SE KynueB mepeBomuT Kak ewicuuil coHm, KpaukoBCKUIl — Kak
sepxoenviii coeem, OCMaHOB — Kak aneenvl evlunue, 110poxoBa — Kak eepxosHoe
cobpanue. B aste 38:69 codyeranue S S KynueB nmepeBoaUT Kak 8bicuiuii COHM,
KpaukoBckuil — kak ewicokuti conm, OcMaHOB — Kak conm, [lopoxoBa — kKak eepxogHoe
cobpanue. Anb-baiinaBu, KOMMEHTHPYS JaHHOE COYETaHUE, 100aBIseT: «AHIENbl WIN
BeJIMKUE u3 HUX» [2, c. 578]. Non Kacup xommeHnTupyer ero Tak: «91o Hebeca U Te, KTO
B HUX U3 aHrenos» [17, c. 6]. Takum oGpa3oM, MOKHO OTMETHTb, UYTO JeKceMa (i<
UCITIOJIb30BaHAa B KOPAaHMYECKOM TEKCTE€ MO OTHOIICHHWIO K aHreJaM WM HeOecaM C
aHrenamMH, ¥ yKasbIBaeT Ha (pu3mueckoe Benuyre HeOec WU Ha BeIUYHe JOCTOUHCTB
aHresoB mepejx Amiaxom. -

Bripaxxenue S Y BcTpevaercss B Kopane emunoxawl [39, 53:7]. B asre
naHHoe BbIpaxxeHue KyrnmeB mepeBOAUT Kak «Haugvicuiull 2opuzonmy, KpaukoBckuil —
KaK «evicuull copuzonm», OCMaHOB — KaK «HeOOCKIOH eébicuiuily, IlopoxoBa — Kak
«evlcuias mouka 2opuszoHmay». Kak uW B COYETaHMHM, PACCMOTPEHHOM  BBIIIIE,
KOPaHWYECKUH CTHX OKCIUIMIUPYET BBICHIEE COCTOSHHE OJHOTO M3 IPUPOAHBIX
cybcraHmii — ropu3oHTa. Beipakenue &c‘i‘ &l BcTpeuaetcs B Kopane ennnox st [39,
20:68]. B asite 20:68 coueranne &Y Cul Kyinnes mepeBOmUT KAk «odeporcuiub 66epx»,
Kpauxosckuii u [lopoxoBa — kak «mul geiuie», OCMaHOB — Kak «ooosieeutb mor». CTOUT
OTMETHTh, UTO JIEKCEMa S| B JaHHOM KOHTEKCTE YNOTpeGNEeHA 10 OTHOIICHHIO K
npopoky Myce. OHa yka3blBaeT Ha TO, YTO OH HMMEET MPEBOCXOJCTBO WU OJIEPHKUT
nobeny B cocrszaHuM C koiaxyHamu. C  TakuM K€ 3HAaUYEHHEM JIeKceMa BO
MHOXECTBEHHOM umcre (O3l BcTpewaerca B astax 3:139 u 47:35. Bcebmmmmii
oOparaetcst Kk BepyromuMm: «He mamaiite xe [1yxoM]| u He oropuanTech, HOO 6biuie bl
opyeux, eciy ABIIAeTeCh Bepyroumm» 1 «He nposiBisiite c1abocTu U HE IPOCUTE MHUPA,
nbo odeporcume 6vl 6epx, C BaMu AJIax...» COOTBETCTBEHHO. PeIUTHO3HBIE KaHOHBI
ucliaMa, Hallelue MOATBEepKJIEHHE B cakpadbHOM Tekcte KopaHa, HeMOHCTpUPYIOT
HEOOBIYalfHOE YEITOBEKOIII00E U HAIIPABJICHBI Ha MOIJICPKKY H MOTHUBAIHIO BEPYIOIIETO
YeNoBeKa, KOTOpBIM CTall MCTUHHBIM pabom Aunnaxa. Bepa B bora sBasercs
OTIPEeNIENIONUM (PaKTOPOM B yCIIEXe YeJIOBEKa B ATOW M B MOCIIEAYIOIIEH JKU3HU.

Jlekcema J1is B KOpaHHYECKOM TeKCTe

Jlexcema Jais B KOpaHHYECKOM TEKCTE BCTPEYAETCS TOJIBKO OJMH Pa3 U TOJIBKO
o otHomeHnio kK BeeBpimuemy TBopiry B asite 13:9. CornacHo JieKCuKorpaguaecKkum
UCTOYHUKaM apabCKoro s3bIKa JaHHas JIeKceMa TMpEeACTaBleHa CIeAYIOIIMMH
3HAYEHUSAMHU: ‘TTOJHUMAFOIINICS, BO3BBIIIAIONINICS , ‘BO3BBINICHHBIN, BRICOKHN ™ [7, C.
537]. Jlekcema Jiis gBusercs B rpaMMaTHYeCKOM OTHOIIEHHH (OPMON NpHYacTus
JIEHCTBUTEIIHOTO 3ajlora Tjaroja IIeCTOM IMOpOJbl, KOTOPhIH 00O03HAYaeT IeHCTBUE,
IPOMCXOANIEE MEKIYy MHOTMMH. Tak, HAIpUMeEp, TIIArold MIECTOH IMOPOABI s skud
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0603HAauaeT «OBITH paBHBEIME APYr apyry» [15, c. 129], mosrtomy rmaron &, or
KOTOpPOro o0pasyercss NpHYacTHBIH agbekTuB Jais  nMeeT 3Ha4YeHHe  ‘ObITh
BO3BBILIAIOIIUMCST HaJ JPYTUMH’, ‘OBITh BO3BBIIIEHHBIM HAaJ BCEMH WIH ‘OBITh
BCEBBIIIHAM B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.

KynueB nepeBOIUT 3TOT 3TUMOH KakK «npego3uécuiuiics», KpaukoBCKMM Kak
«npegosnecénnvitiy, 11opoxoBa Kak «8 evicuien cmeneHu 6036vluieny», OCMaHOB Kak
«lIpesviue 6ceco». Anb-baiinaBu B KOMMEHTapuu K 3ToH Jiekceme nuuet: «ToT, KTo
MIPEBOCXOIUT HaJ BCAKOW Berpblo CBoMM MorymiecTtBom» [2, ¢. 322]. «Tadcup anb-
JxananaiiH» KOMMEHTHpYyeT Tak: «TOT, KTO IPEBOCXOAUT HaJ TBOPECHUSIMHU CUIIOU
Cgoeit» [16, c¢. 215]. B «Tadcupe amp-MyHTaxa®» NpeACTaBICH CICIYIONUN
KOMMEHTapuii cMbIciIa CUHTarMbl: «TOT, KTO BO3BBICUJICS HAJl BCEMHU, UTO €CTh B bpITHE»
[30, c. 354]. B kuure «Acmab Aiiax anb-XycHa. MaaHuxa Ba JDKanaayxa» TOBOPHTCS
crenyromee: «Jlekcema JBis  Takke o00pazoBaHa OT OCHOBBI  sle,  O3HAYaeT
Boszevluennwiii» [6, c. 45].

[IporoTunuueckass cUTyalus <JIOKaJIM3alMsl B IPOCTPAHCTBE» B apaOCKOM
A3BIKOBOM CO3HAHUU IIOPOXKJAeT acCCOLMATUBHBIE IIPEICTABICHMsS, CBS3aHHBIE C
BBICOTOM, B OCHOBHOM KaK C IPEBOCXOJICTBOM M C IO3UTUBHBIM IParMaTHUYE€CKUM
aneMeHToM. OnHaKO aHaIU3 MPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAYEHUH apaOCKuX JIeKceM,
yIOTpeOJICHHBIX B cakpalibHOM TekcTe KopaHa, mokaszal, 4To damie BCero KOMIOHEHT
«IOKamu3aluss 1O  BEpTHKAIW»  oOpeTaer  MeTaQOpUUYECKYH  CYIIHOCTb:
«BO3BBIIIEHHBIN», «BCEBBIIIHUINY, «IIPEBO3HECEHHBIN, «BBICOYANILINIY, «HE UMEIOLINMA
aHasiora». Clie10BaTeIbHO, NEPEBOAUYNKH CAKPAIBHBIX TEKCTOB JOJIKHBI OTXOIUTH OT
OyKBaJIbHOTO (TPSMOro) MEpeBOAAa TAKUX KOHTEKCTOB, HATAJIKMBAIOIIMX HA MBICIbL O
HO3MLIMY, MPOCTPAHCTBEHHOM IIOJIOKEHUHM BceBbIlIHEro, 4Tro 4peBaTo I100aJIbHON
OLIMOKOM B UCIIaMCKOM BepoyOexaeHuu: ynonobienus TBopua CBouM TBopeHusiM. Bo
MHOTUX HMeroluxcs nepesojgax CasiieHHoro Ilucanus Ha pycckuil sI3bIK copepKarcs
rpyOeiiiine kKaHOHMYECKUE OMMOKM — B HUX TBOpLa HaJeNsA0T KauecTBaMH TBOPEHUIl
[23, c. 180]. TloxTBepkmarOT HaHHBIA TE3UC M MHOTOYHCICHHBIE OOTOCIOBCKO-
LIApUATCKUE TPYIbl, KacalolIMecs pPAa3JIMYHBIX BOINPOCOB KOMMEHTHUPOBAaHUSA W
ocMmbiciieHus astoB Kopana, mnocsameHHbIx arpuOyram (cbidpatam) BceebliHero
Amnaxa. Hampumep, OTHOCHUTENIBHO JIEKCEMBI «BO3BBICWJICS» II0 OTHOIIEHUIO K
Bcesbimnemy Asutaxy umam ar-Tabapu MUIIET: «AJulax BO3BBICHIICS BO3BBIILIEHUEM
BJIAJICHUS M BIIACTH, HE BO3BBIILICHUEM B CMbICTIC TIepeMelIeHus 1 yaaneHus» [1, c. 430].

3akiil0ueHue

Jlexcema (¢ B Kopane ymorpeGnsieTcs B KadyecTBE NPeIMKATa-CKa3yeMoTo M
COIJIaCOBAHHOTO ompesieleHus. OOBEKTH MCHONL30BAHHS JIEKCEMBI (o€ TaKKE
HeoHOpoaHbL: Cam Aunax, Kopan, s3pik 1 mecto. [lpu onucanum Annaxa jiekcema
HCIIOJIB3YETCS TOJBKO B COYETAHUHU C IPYTHMHU DIUTETAMHU, TAKMMH, Kak, S, fdae 2
IlepeBomunku Kopana Ha pycCKMH S3BIK JIAOT CJIEAYIOMIME 3HAYEHHs JIaHHBIX
couetanuii: H* 5wl — Bosevuuennviii, bonvuiotl; Boseviuennviil, Bvicoxutl, Benuxuii,
Hausvicuuu, Beesviunui, Ipesenukuu,; Boseviwen, Benux; Benuk u 6 svicuuett cmenenu
6o36vlen; Boicouatiwuil, Benuxuii; A5 (Al — Boszeviuennwiii, Benukuii; Beesviumul,
Benuxuii;  ‘Bcesvuwunuu, Ilpesenuxuu, Ilpesviwe, Benuuecmeennee; Benux Omn,
Boseviuen, Boicox; 285 Gle — Boszevuuennviii, Myopwiii; Bvicoxutl, Myopuiil; npesviiue
On ecezo, Haumyopetiwuii; Benux u Myop. TakuM o6pa3oM, JIEKCEMa (s B CaKpaTbHOM
TEKCTE UCIOJIb3yeTCs 10 OTHOLLIEHUIO HE TOJIBKO K AJlaxy, HO U K Ero TBopeHusim, T. €.
TIOHSITUE «BO3BBIIMICHHOCTH» TPUMEHUMO H K TBopeHusM Bcesbimnero. Cremyer
OTMETHUTh, YTO YMOTpeOIeHHEe JAHHOM JIEKCEeMbI B COYETAHUH C JPYTUMHU SMUTETAMH B
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CaKpaJbHOM JHCKYpCe NMPHUAACT AONOJHUTEIbHOE KOHTEKCTyalbHOE 3HaUeHue B popme
SKCIUTMKALMH YIPO3BL, POSIBICHHS MYPOCTH HIIH BETHYHSL

Uro ke KacaeTcs JeKceMbl ), To oHa BcTpeuaercs B Kopame neBsats pas u
UCIONIB3YETCSl KaK COIJIACOBAaHHOE OIpeJesieHne IO OTHOIIEeHHI0 K BceBblHemy,
xapakrtepusyst Ero kauecTBo, Kak ‘BO3BBIIIEHHOCTS . Takke maHHas Jiekcema o0nagaer
CIIOCOOHOCTBIO OMMChIBaTh paboB bora, Takux, kak nmpopok Myca, aHTeloB, COHM U
¢dapaoHa; a TakKe COYETaTbCs C HEOIYLIEBICHHBIMH CYOCTAaHIIUSMH: MPUPOJHBIMU
SBJICHUSAMH, TAaKUMHM Kak TOPH30HT U HeOOoCkioH. HecmoTps Ha pa3sHOpPOAHOCTBH

00BEKTOB, XapaKTEPU3yEMBbIX JIEKCEMOMU SE, ClIelyeT OTMETUTb, YTO B KOHTEKCTE B
COYETAaHMM C  CYLIECTBUTENIBbHBIM [ 0cnoob  CIOBOCOYETAHHE  HCIOJIB3YEeTCs
UCKJIIOYMTENIBHO JUIsl ONUCaHMsl AJuiaxa.

Jlekcema Jais B KOpaHHYECKOM TEKCTE BCTPEYAETCS TOJIBKO OJMH Pa3 U TOJIBKO
[0 OTHOUIEHMIO K AJulaxy, MOTOMY uTo IO0 Jjoruke KopaHa M COOTBETCTBEHHO
HCIIAMCKOMY BEpPOYOEKJIEHHUIO JIPYroro Takoro, Kak AJiaXx, HET U HE MOXET ObITb,
cornacHo asty «Het Hukoro nogoouoro Emy» [39, 42:11]. Umam ans-KypryOu nurier:
«Tayxuo (eouncmeennocmv 6 ceoem pooe) — 310 Bepa B CyIIHOCTb, HE TOXOXKas Ha
Jpyrue CYIIHOCTH, HO ¥ He JINIIEHHAs KauecTB (aTpuOyToB)» [35, c. 450].

Takum 06pa3oM, 3HAYEHHs JeKceM e, el m Juis B mepeBomax Kopana Ha
PYCCKHIl A3BIK PA3HATCSI OT KOHTEKCTa K KOHTEKCTY M OT IIEPEBOJYMKA K IIEPEBOAUUKY.
Ho, 1o HamleMy MHEHHIO, Gollee MpaBUILHBIMU HEPEBOJAMHU JIEKCEMbl (sl&, Gymaydu
IPOCTBIM aJIbEKTUBOM, SIBJISIOTCS «BBICOKHITY, «BO3BBIIICHHBII WIIH «BBIJAIOLIHIACT) B
3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTAa. A JleKceMa (i, Gyayunm aabeKTHBOM B HPEBOCXOIHOM
CTEIeHN, WMEET 3HAauYeHWE «CaMBIM BBICOKHM)Y, «BBICOYANIINMY MW  «CaMBIM
BBIIAIOIIMHCA». JlekceMa ike J\ais IepeBOIUTCA HA PYCCKUM SA3BIK KAK «BO3BBIIIAIONIIHICS
HaJl JIpYTUMM», «BO3BBILICHHBII HaJ BCEMU» MU «BCEBBIHUI». 11 3TO HaBOOUT Ha
MBICIIb, YTO KOPAHHYECKHil TEKCT, QHKCHPYS C TOMOIIBIO JTEKCEM (s U el Bennune
TBopIia, B ONPEEICHHBIX KOHTEKCTaX MO3BOJIAET YIOTPEOUTh YKa3aHHBIE JIEKCEMBI IO
OTHOLIEHHIO K TBOpPEHHUSM BceBbllIHEro (HO CXOJCTBO MeXay aTpuOyramu Alaxa u
Ka4eCTBAMH TBOPEHMH TOJBKO B HA3BAHMSAX), OJHAKO JiekceMa Jais penpeseHTUpyeT
YHHMKaJIbHOE MOHATHE cTaryca TBopla, HE CBOMCTBEHHOro HUKOMY Oosee: «OH BbllIe
BCEX BO3BBIIIEHHBIX U BbIAOMUXCsIy. [lepeBoqunk qomkeH moHuMaTh 3G (HeKTUBHOCTh
u cuity cinoBa Kopana, «mo0y:x1asi oco3HaTh B3aUMOCBSI3b 00’KECTBEHHOM MBICIH U TOU
(bopMBI, KOTOPYIO OHa 00pera B CBOCH A3bIKOBOW MHTepIpeTarum» [33].

PaccmatpuBast mpoOiemsbl nepeBoja cakpaibHbIX TekcToB Kopana u CyHHBI Ha
KOHKPETHBIX MpHUMepax, Mbl MOXKEM cJieJaTh BBIBOJ OO YCJIOBHUAX aJIeKBAaTHOTO H
MOJIHOLIEHHOTO TepeBOJia Ha PYCCKUH $3bIK, HE HCKaXKarouero (eHOMEHaJIbHOCTb
Casmennoro [lucanus, Tak Kak MpH aaeKBaTHOM MEPEBOJIE IPOUCXOIUT MPEOAOTICHHE
HE  TOJBKO  JIMHIBUCTMYECKON  «UYXEpPOAHOCTH»  ABYX  KYJIbTYp, HO H
«OKCTPAIMHTBUCTUYECKOW MHAKOBOCTH, MPOSIBIISIIOIICHCS TPEXkIE BCErO B MBIIIICHUN
[31, c. 195].

IlepeBon MOMKEH OCYHIECTBIATHCA C OpUIMHANA IIOCPEACTBOM OIOPHI Ha
apabckue Tadcupbl, KOTOPBIX HACUYHMTHIBaeTCS Oojee cOTHH. llepeBomumk moKeH
pacudpoBaTh UCXOAHYIO PETUTHO3HYIO KAPTUHY MUPA, O0BEKTUBUPOBAHHYIO HA SI3bIKE
opurrHanga kopanuueckoro IIrcanus, 4ToObl 3aTeM BOCCO3/1aTh €€ Ha SI3bIKE MepeBO/Ia.
HeobxomuMo oTka3zaTtecss OT OykBaim3Ma TMPH PACCMOTPEHHHM CEMAaHTUKH U
(GYHKIIMOHUPOBAHMS JIEKCUUECKUX E€IUHMII, YIOp JielaTh Ha HMHOCKA3aTelbHOCTD,
00pa3HOCTh M HEMOBTOPUMOCTH si3blka Kopana, n6o s3pik Kopana — si3pIkoBeIYecKuit
¢denomen. Mcnamckue GOrocioBbl MPUIEPKUBAIOTCA MO3UIUH, YTO JIIOOOI mepeBon
UCKakaeT HemoApaxaemblid cTuib Kopana. Takke BaXXHO OTKazaTtbCs OT
anTporioMmopdusma, ocHoBbIBasich Ha asaT Kopana «Her mnomoOnoro Emy», dro
MPOSIBIISIETCS. B OTKa3e OT JIO)KHOTO MOHUMAHUSI U MHTEPIPETAIIMHA TE€X asATOB, KOTOPHIE
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BHYIIAIOT MBICIIM O OA00MH AJutaxa ero TBopeHusM. Kaxxaplil uccienoBarenb T0MKEH
CTPEMHUTbCS COXPaHUThb BBICOKMH CTHIb s3blka KopaHa, ero axaJeMHYHOCTb U
MO3TUYHOCTh B IIEPEBOJIE. YCIIOBUEM aJEKBATHOIO IEPEBOAA CAKPAJIbHBIX TEKCTOB C
apabCKOro Ha PYCCKUH S3bIK MOKET CTAaTh MHTErpalys KOTHUTHBHO-CEMAHTUYECKOTO,
TEOLIEHTPUUECKOI0 U JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHYECKOT0 aCIIEKTOB 3HAHUN aBTOpa IEPEBOA.
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